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 :الاهداء

 الغفرانو  ةالرفيق الاعلى في شهر رمضان عليه سحائب الرحمالى والدي المتوفي رمضان الذي انتقل الى 

 الى امي الزهراء اطال الله في عمرها وجزاها عني جزاء الخير  

 ثالى اخواني ذكران وانا

 الى اهل بيتي  

 الى اصدقائي واحبائي 

 الى كل من تجمعهم صله بي

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 :الشكر والتقدير

 

 .لي السبيل لختامه ،تمام هذا البحث ويسرلإالحمد لله ثم الحمد لله الذي وفقني 

         : ستاذي الكريم الذي كان له الفضل على هذا الاشرافكما اتقدم بشكر الخالص والامتنان الكبير لأ  

 . {من لا يشكر الناس لا يشكر الله }:  استنادا لقوله صلى الله عليه وسلم "بن عـــــــــامر  ســــــــــعيد "

 .ةالاعان وة من قدم لي يد المساعدوالى كل  

 .فالشكر موصول مره اخرى للجميع  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 المدخل

 



  المدخل

 

م يخص القران فل ،ان الله عز وجل انزل على رسوله صلى الله عليه وسلم القران بلسان عربي مبين        

للناس بشيرا  ةوما ارسلناك الا كاف : "العربي دون الاعجم بل هو لكافه العالمين قال سبحانه وتعالى للإنسان

 . 82 ةيالآ أسب ةسور  " ونذيرا ولكن اكثر الناس لا يعلمون

صلى الله  يالنب ةاخرى كتعريف بكتاب الله عز وجل وسنة معاني القران الكريم الى لغ ةهذا ما جعل ترجم

عليه وسلم وابعاد كل الشبهات التي تعلق بذهن الاجنبي بان القران مقتصرا على بعض البشر دون غيرهم 

ف يتمتع لكن ديننا الحني ،هذا معتقدهم ةوليست شامل ةوان هذا القران يحتاج لمعرف لان تعاليمه غير كامل

اليوم اتممت لكم دينكم واتممت عليكم نعمتي ورضيت لكم الاسلام  " قال تعالى.  ةبالكمال والشمول والعالمي

 .ةيالآ ةالمائد ةسور  " دينا

وما يجدر بنا ذكره ان الترجمات لا تفي بكل المعاني بل هي مجرد نقل للمعاني والدلالات شانها شان  

 لأجنبي. المترجم مصدرا موثوقا فقد تعتبر بها الاخطاء كما يتعرم الجهل ل ةالتفسير فلا تعد الترجم
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 ة :ــــمقدمال

واصل الت ةنساني يواكب التطور الاجتماعي البشري كانت ولا تزال اداإكنشاط  ةن ظهور الترجمإ       

 نواعها.أعلى اختلاف  ةالانساني للأنشطة ةوقد بزغت كنتيج ،ختلف لغاتهاتبين الامم والصعوب التي 

 ةتراع الكتابوعدم اخ ةالنظم اللغوي ةنظرا لبساطتها وبساط ةالشفوي ةهي الترجم ةللترجم ةوكانت اول صور  

التي سادت  ةالتجاري ةسواء خلال الانشط ،ةالتفاهم بين القبائل والتجمعات البشري ةهي ادا ةوكانت ترجم

 . ةوقت السلم او المعاهدات والاتفاقيات التي ظهرت وقت الحرب وفي العصور القديم

تفاعل بين دبي كما ساعدت في احداث الوالنتائج الفني والا ةدور هام في نشر تعاليم الديني ةفاصبح للترجم

 .وغيرها ةوالاغريقي ةوالفرعوني ةوالفينيقي ةوريثوالأ ةكالبابلي ةالحضارات القديم

 -601 " ) رنشيشو " هو الخطيب الروماني ةوالحديث ةولعل من ابرز المترجمين الغربيين في العصور القديم

 . ةفي مدارس الترجم ةوالذي نسب اليه اقدم مدرس،( ق م  34

 ةالانجيل من اللغ ةالذي اشتهر بترجم(  340 -م 403 " )الجيروم سافرونيف" وهناك ايضا الراهب 

 . ةالى اللاتيني ةالاغريقي

عند العرب فهم لم يبقوا في معزل عن سيراتهم من الامم الاخرى بل اختلطوا مع الروم  ةاما عن الترجم

 .ثروا فيهمأثروا بهم و أوتوتواصلوا معهم  ،والفرس وغيرهم

نجد اثارها  بينهم صلات أتونش ،وقد اسهم النشاط التجاري للعرب في توسيع نطاق تواصلهم مع جيرانهم 

عصر فجر  ةمنذ بداي ةحيث ابدى العرب اهتماما كبيرا بالترجم الأمم،في المحتوى اللغوي والثقافي لهذه 

 ةترجمب ةاهتمام خالد بن رادين معاوي ةالاموي ةفنجد في زمن الدول ةالفتوحات الاسلامي ةالاسلام وبداي

 ةباسي متزايدفي العصر الع ةثم تولت الاهتمامات بالترجم ،وتعريب الدواوين في محاوله لتعريب نظام الحكم



 المقـــــــــدمــــــــــــــــــــــة 

 ج
 

 ةبسبب الفتوحات والتي امتدت شرقا وغربا حتى وصلت الى الاندلس والتي كانت نقطه انطلاق جديد

ن الكريم بصفه الكتاب المقدس والقاموس آالقر  ةفظهرت المحاولات الاولى لترجم ية،عن العرب ةللترجم

 ةواليوناني ةالى العصر الحديث بعد القرن السادس من اللاتيني ةالاعظم عند المسلمين الى ان وصلت الترجم

 .يةالى العرب ةوالايطالي

 دوافع اختياري لهذا البحث: 

ان اكبر دافع جعلني اميل الى اختيار هذا الموضوع مدى حبي وتعلقي بكتاب الله عز وجل كون اماما  

 توا بمثلها أوان ي،التي تحدى بها الله عز وجل الثقلين  ةالخالد ةواعلم هذا الخير للناس هذه المعجز ،اتعلم 

نْسُ وَالْجِنُّ عَلَ ﴿: قوله تعالى  ََانَ ى أَنْ يَأْتُوا بِمِثْلِ هَذَا الْقُرْآنِ لََ يَأْتُونَ بِ قُلْ لَئِنِ اجْتَمَعَتِ الِْْ ِِ وَلَوْ  مِثْلِ

 1  .﴾بَعْضُهُمْ لِبَعْضٍ ظَهِيراً

 :غير الدافع الاول منها ةوهناك اسباب اخرى موضوعي

 ةبكل ما هو متعلق بالطرفين الطرف الاول الترجم بالإحاطةفهو يحظى  هالموضوع ونجاعت ةقيم  -

 .ن الكريمآوالطرف الثاني القر ، ةالالي

الله  لكتاب ةن الكريم ومدى ادراك خدمه هذه الترجمآالمعاني القر  ةمن وراء ترجم ةالحقيق ةمعرف  -

 .عز وجل

 .تزويد الباحث والدارس بمعنى القران الكريم وترجمته  -

لذين اعتنقوا ا ةخاص ةتوضيحها وتعليمها للناشئ لأجلن الكريم آمعاني القر  ةالبحث عن جواز ترجم  -

 .المقيمين في المهجر من عدمها ةاو جاليات الاسلامي الإسلام،
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  البحث إشَالية: 

ى مزارات فما من سبيل ال ،نه كلام ربناأيكفي  ،والاتقان ةحكم بلغ منتهى الدقمن الكريم هو كلام الآالقر  

الباطل من بين يده ولا من خلفه تنزيل من حكيم عليه وقد تجلى اختلاف  لآياتهحسن بيانه وفصاحته 

ا الكتاب يحتاجون لفهم ما جاء في هذ ةالعلماء حول جواز ترجمه معنى القران العظيم فالناطقون بغير العربي

الله ير مراد فيعتبرونها في غ ةمعانيه وفي مقابل ذلك هناك من رفض هذه الترجم ةالمعجز بلغتهم اي ترجم

 .عز وجل

 :ومن هنا طرحنا الاشكال 

لمعاني القران الكريم تساعد المترجم على تحقيق  ةالالي ةن الترجمأالى اي مدى يمكننا القول ب  -

 ة؟اهدافه خلال الترجم

 ؟معاني القران الكريم عبر تطبيق جوجل ةترجم ةما هي قابلي  -

 ؟ني القران الكريملمعا ةالمترجم اثناء ترجم يواجههاما هي الصعوبات التي   -

تقديم دليل خاص في الجانب التطبيقي على عدم امكان ترجمه  ةلقد كان هدفي من خلال هذه الرسال 

 .ةمعاني القران الكريم بشكل صحيح والتي تحفظ معاني بدقه وحكم باللغ

 المنهج المعتمد: 

فقد ،ات الانسب لمثل هذه الدراس لأنهلقد اعتمدت في بحثي هذا على المنهج البحثي الوصفي التحليلي  

الى نظم  افةبالإض ةباللسانيات الحاسوبي ةالاهلي ةباختصار ثم علاقه الترجم ةتطرقت الى تاريخ الترجم

 ةالانجليزي الى ةالاليه ثم الاشكالات والصعوبات التي يواجهها المترجم خلال ترجمته من العربي ةالترجم
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به حتى تخلصت الى خاتمه لخصت فيها ما توصلت اليه في هذا عبر تطبيق جوجل مع ذكر مزاياه وعيو 

 البحث 

 : خطة البحث

إشَالية الترجمة الَلية لمعاني القران الَريم من العربية الى الْنجليزية عبر تطبيق عنوان البحث : " 
  جوجل " سورة يوسف أنُموذجا

 مدخل 

 قسمت بحثي الى ثلاث فصول و هي : 

 الترجمة الالية و علاقتها باللسانيات فصل الأول :ال

Iلمبحث الأول: الترجمة و أنواعها 

 المطلب الاول:  تعريف الترجمة

 المطلب الثاني :  انواع الترجمة

 المطلب الثالث:  انماط الترجمة الالية

 المبحث الثاني :  علاقة الالية باللسانيات التقابلية و الترجمة البشرية و اللسانيات الحاسوبية

 المطلب الأول : علاقة الترجمة الآلية باللسانيات التقابلية

 ني : بين الترجمة البشرية الانسانية والترجمة الاليةالمطلب الثا

 المطلب الثالث : علاقة الترجمة الالية باللسانيات الحاسوبية و مجالاتها

 المبحث الثالث : علاقة اللسانيات التقابلية باللسانيات التطبيقية

بعض المستشرقين و أهم القرآن الكريم وخصائصه و بعض الترجمات التي قام بها  الفصل الثاني :
 الصعوبات التي يواجهها المترجم

 المبحث الأول : تعريف القرآن الكريم  و خصائصه
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 المطلب الأول : تعريف القرآن الكريم

 القرآن الكريمالمطلب الثاني : خصائص 

 المطلب الأول : الترجمة الإنجليزية التي قام بها بعض المستشرقين

المطلب الثالث :أهم المشاكل والصعوبات التي يواجهها المترجم أثناء الترجمة الآلية من العربية إلى 
 الانجليزية

 مفهوم جوجل لبعض النماذج التطبيقية: الفصل الثالث

 المطلب الأول : مفهوم جوجل

 المطلب الثاني : بعض النماذج التطبيقية

 المطلب الثالث : في رحاب السورة يوسف

 الجانب التطبيقي

 الخاتمة
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 :الفصل التمهيدي 

بثقت انطلقت من اللسانيات ابتداء وان ةجدا حيث ان الترجم ةعلاقه وثيق ةاللسانيات بالترجم ةن علاقإ      

 ،مينيمتلكونها عدد من المترج معنها لتصبح على ما هي عليه كعلم يدرس في الجامعات والمعاهد وكونه

 .وكحقل علم ايضا يشتغل به المنظور لهذا الميدان المهم

 ةتيووصف بنياتها الصو  ةاللغوي ةللظاهر  ةعلميه منهجي ة" اللسانيات دراس 2 عبد الرحمن بودرع دأ.يقول  

قل المعاني ن فن ةترجمو ،قوانين حركيتها ووظائفها  ةلمعرف ةوتداولي ةومعجمي ةودلالي ةوالتركيبي ةوالصدفي

فن  د  م  ن اللسانيات ت  أاليها والجامع بينهما  ةالمنقول ةالى اخرى مع الحفاظ على خصائص اللغ ةمن لغ

 .لنقل المعاني" ةوتمدها بالتقنيات اللغوي ،خصائص اللغات وما تشترك فيه وما تختلف فيه ةبمعرف ةالترجم

لتواصل بين قضايا ا ةبنيات اللغات وخصائصها ومميزاتها ومعرف ةباللسانيات في معرف ةتستعين ترجم

ان تنقل  آنذاك ةيسهل على ترجم ةسس هذه المعاجم في اللغات الخاصأاللغات وتقريب بينها وعندما تت

 .ةالفوري ةن في الترجمأكما هو الش ةفائق ةوبسرع ةالى لغ ةالمعاني والمفاهيم والتصورات من لغ

ات من شانها تبسط مفاهيم والمصطلح ةالترجم ةلترقي ةوسيط ةمن خلال لغ ةوسيل ةاللسانيات تعد اداف 

 ة.واللسانيات التقابلي ةبين الترجم الوطيدة ةلذا نلمس العلاق ةالثاني ةلطالب اللغ

 :هنا نطرح تساؤلا ونجيب عنه في الفصل الاول  

؟ ةواللسانيات التقابلي ةالالي ةالتي تربط بين الترجم ةما هي العلاق -

                                                      
 تخصص ةالانساني والعلوم الاداب كليه السعيدي المالك عبد ةبجامع العالي التعليم استاذ مغربي لغوي وكاتب اكاديمي 2 

 مؤلفاتها اشهر م 2891 ةسن مواليد من 2891 ةسن منذ بقطوان لخطاب وتحليل النص ولسانيات ةالعربي ةاللغ علوم

 م 1001 النص فهم في السياق منهج النبوي البيان في كلم جوامع
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I.  المبحث الأول: الترجمة و أنواعها 

  ةتعريف الترجم : الَولالمطلب 

فتح هو الذي يترجم الكلام اي ينقله من الضم و ال ةجاء في لسان العرب لابن المنظور الترجم : ةلغ .أ

 3أخرى  ةالى لغ ةاللغ

 : اصطلاحا  .ب

اخرى  الى ةبكلام اخر من اللغ ةهي تعبير عن معنى كلام في لغ ةترجم : "في اصطلاح الناس وعرفهم 

 4" مع الوفاء بجميع معانيه ومقاصده

مفهومها  التي نحن بصدد توضيح ةالالي ةسنعقبه بتعريف شامل ايضا للترجمة هذا التعريف عام للترجم

 .ياتوانماطها ومدى علاقتها مع بعض انواع اللسان

 ة انواع الترجم : الثاني المطلب 

 ةلترجمل: ونجد على سبيل المثال، ةواسس متباين ةانواع على معايير متفاوت ةالى عد ةقسمت الترجم 

على اساس طريقه  ( Oralinter prestationة )الشفوي ةوالترجم ( Written translationة   )التحريري

 .التعبير 

 Scientisic) ةالعلمي ةوالترجم (  Literary translationالأدبية) ةكما نجد الترجم -

translation )على اساس الاسلوب النص. 

                                                      
 ص 1 ج ت د ، ط. د السيد فتحي ومجدي شادي ابو سليمان ياسر تحقيق ةالتوفيقي ةالمكتب المنظور ابن العرب لسان  3 
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 ة.المعنى على اساس طريقه الترجم ةوالترجم ةالحرفي ةنجد الترجم  -

على  ( Machine translation) ةوترجم الالي (  Human translationة )واخيرا ترجمه البشري  -

 .ةرجمالت ةاساس المنفذ لعملي

 ةلبشريا ةالترجم ةوهذا النوع الاخير الذي هو بشقيه الذي سنعرض له مفهوما كل منهما ومدى علاق 

 ة.الالي ةبالترجم

لكن  ،ةتحويل كبير في تسعينيات القرن الماضي مع استخدام ترجمه الالي ةالترجم ةتعرضت صناع 

 ةثرو  ةونفقط شهد العالم خلال هذه الآ ةالبشري ةبالتعايش مع الترجم ةالالي ةت الترجمأما لبثت ان بد

يت الص ةوظهور طرق الاتصال الشائع نواكبهمع الانفجار الاعلامي الذي  ةتكنولوجيا خاص ةعلمي

تخدام برمجيات باس ةالى اذهاننا الترجميتبادر  ةالالي ةوشده الاحتكاك بين اللغات واذا تحدثنا عن الترجم

 .الحاسوب من دون اي تدخل انساني 

باستبدال  ةبمستواها الاساسي ةالقائم ةالحاسوبي ةهي نوع من انواع الصناعات اللغوي ةالالي ةن الترجمع

 ةالى اخرى غير انه ينبغي التفريق بين ثلاث ةمعين ةبسيط الكلمات او الجمل او النصوص من لغ

 ةالالي ةوالترجم(  Machine translation)  ةالالي ةالترجم: فنجد منها  ةالالية اصناف من الترجم

 ةبمساعد ةالبشري ةوالترجم (  Machine aided- Human translationة )البشري ةبمساعد

 (. Interactive Machine Translationة )تفاعلي ةالالي ةالحاسوب وتسمى كذلك ترجم

 ةالترجمو  ةالبشري ةالترجم ةفي هذا السياق من خلال ابراز مدى علاق ةوهنا يمكن طرح بعض الاسئل  

 :ةالالي

 ؟الشخصكما يفهمها  ةمكان الحاسوب فهم النص او الجملإهل ب 
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 ةليالا ةمكان الترجمإاو على احرار هل ب ةالبشري ةالقدرات الادراكي ةمكان الحاسوب محاكاإاو هل ب 

 ة؟البشري ةان تحل محل الترجم

 ةنفس الجودب ةالمستهدف ةعلى انتاج النص الجديد في اللغ ةوقادر المعنى  ةالالي ةوهل تستخدم الترجم 

 ة؟ البشري ةالتي تنتجها الترجم

الهدف  ةالمصدر الى لغ ةتحويل نص مكتوب او منطوق من لغ ةهو عملي ةالالي ةان المفهوم العام للترجم

ري فالهدف شبالعنصر الب ةوحواسيب دون استعان ةالكتروني ةعلى طريق اجهز  ةباستخدام تقنيات متطور 

 أخرى.الى  ةطبيعي ةنص من لغ ةالاليه هو ترجم ةالاساسي وراء الترجم

على  الى تزايد الطلب ةللاتصالات ادا ةالمتزايد ةهميأو  ةفي اطار العولم ةللترجم ةالمتزايد ةكما ان الحاج 

من هنا هي  ةلالا ةرجمفي جميع انحاء العالم في عمليه الت ةوالاعتماد عليها بمشاريع الترجم ةالالي ةالترجم

المترجم  ةمساعد ةيالال ةبمكان الترجم ةتكلفاتها اقل تكلف الوقت و ةمن ناحي ةالبشري ةاسرع بكثير من الترجم

 .ن النصعن مضمو  ةنها على الاقل تعطينا فكر ألا إغالبا  ةليالآ ةالترجم ةالبشري مهما وبالرغم من عدم دق

يساعد على ابقاء اللغات وحفظها حيث ان الناس في العالم يتحد كون باللغات  ةالالي ةان استعمال الترجم 

 ةفي الذاكر  ةزنالعبارات المخ ةفي البرنامج حيث تسعى الى مطابق ةالاليه ميزه ذكي ةللترجم ةومتباين ةمتعدد

وجود  رغمف ةصحيح ةللمفردات وترجماتها بصور  ةوقواعدي ةواسلوبي ةنحوي ةوكذلك العمل على المطابق

 .اختلاف في تصريف الفعل مثلا يقوم البرنامج بتقديم الخيار الصحيح ان وجد 

الاخطاء  واليها رغم سرعتها هي ةالعربي ةفان مشاكل التي تعاني منها من اللغ ةالالي ةاما عن سلبيات ترجم

من دمج  ةوالعمليات التي تجري على الكلم ةالكتابي ةايضا بطريق ةالتي تشوبها والاخطاء الصرفي ةالنحوي

 ( suffix / Prefix) للسوابق واللواحق وادغام وغيرها 
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لو مس  ةاصوخ ةالكثيف ةالنصوص الادبيانها تفتقد للصياغة البلاغة العالة لضعف أدائها كترجمة  ما ك

 ةالحجار  الاثافي وهي ةكلم : مثلا)الام  ةتحتاج لشرح من لغ ةراقي ةر الادبي المؤلف بلغثذلك الشعر والن

 .ذكر مفهومها الآلةاو القاموس فيصعب على  عجمتحتاج لشرح استناد للم ة( الصغير 

 ةالَلي ةانماط الترجم : الثالثالمطلب  

 :الى قسمين ةحسب الوسائل المستعمل ةالالي ةيمكن تقسيم طرف ترجم 

 ةالالي ةالترجم                                     

 باستعمال المدونات  ةترجم                             باستعمال القواعد  ةالترجم 

 

  ةوالاعتماد على الامثل            الاعتماد على الاحصائيات                                

 : باستعمال القواعد ةالترجم .أ

في تحليل الخطاب وتولده وهي تتطلب استعمال القواميس وتغطيه قواعد  ةوذلك بالاعتماد القواعد اللغوي 

 . ةالنحو للغات المعالج

 باستعمال المدونات ةترجم .ب

 ةمحاولعدد هائل من النصوص من ترجمتها ولل وذلك باستنتاج روابط بين نصوص وترجمتها قد يتم تخزين

 :وهي تنقسم الى ةاستنتاج قواعد في الترجم

 : ةاحصائي ةترجم  1ب.
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 ةلمكافئالمنطلق والجمل ا ةفي اللغ ةتقارن بين الجمل المخزن ةاحصائي ةتعتمد على تصميم نماذج رياضي

 .الهدف ةفي اللغ

  ةباستعمال الَمثل ة ترجم  2ب.

 ةلفي قاعده الامث ةوتقوم على تقسيم الجمل المراد ترجمتها الى اجزاء وهي البحث عن اجراء المشابه

نبحث ان كان قد مر معنى ترجمتها من قبل او ايجاد ما يشبهها  ةاجزاء الجمل ةاي اننا اثناء ترجم ةالمخزن

 ومن ثم نولد الجمل الهدف ةسابق ةمن امثل

عندما  ةالكامل ةالالي ةوفق معايير اخرى مثل الترجم ةالالي ةكما يمكن ان نجد تصنيفات اخرى للترجم 

 افات.الإضيتدخل ببعض  عندما ةالجزئي ةوالترجم ةبالترجم ةقيقوم الحاسوب بكل العمليات المتعل

و الترجمة البشرية و اللسانيات  ةباللسانيات التقابلي ةالَلي قةعلا : لمبحث الثاني ا 

 الحاسوبية

 المطلب الأول : علاقة الترجمة الآلية باللسانيات التقابلية 

ئق تعليم اللغات ومن طرا ةبحيث تلعب دوروها وبشكل كبير للترقي ةبالترجم ةوطيد ةعلاق ةللسانيات التقابلي

 5.ويقول الدكتور احمد حسني ،ةثم تعليم الترجم

ات تعليم اللغات اذ في مؤسس ةهادف ةاجرائي ةوتعليمي ةتطبيقي ةاللساني ةبمهم ةطلع اللسانيات التقابليضت " 

 6" ةفي تحضير من محتويات التعليمي ةلها حضور فعال

                                                      
 . 1022الى  1009أحمد حساني : من مواليد ولاية سعيدة ،أستاذ في جامعة وهران سابقا ،عميد كلية الدراسات الإسلامية و العربية دبي  5 
مقتطف من مذكرة مكملة لمتطلبات نيل شهادة الماستر في اللغة و الآداب تخصص علوم اللسان تحت عنوان جهود أحمد حساني في الدرس  6 

 ،له مؤلفات من بينها دراسات في اللسانيات التطبيقية . 1021/1022بي الموسم الجامعي اللساني العر
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وان اللسانيات  ةبالضرور  ةمنذ البدء بان اللغات مختلف ةفي مجال الترجم ةفمن هنا تقر اللسانيات التقابلي 

اللغات  فقط بوصف هذه ةفهي اذ ليست مطالب ةاللغات المتجانس ةبوصفها العلم الذي يعكف على دراس

 .نقاط التبايننقاط التلاقي و  ةبين هذه اللغات لمعرف ةايضا بالمقارن ةوانما هي مطالب

ها وتدليل وتهيء الى وضع وصفها وشرح بالخطأالغالب هو التنبؤ  ةومن ثم فان موضوع اللسانيات التقابلي 

  .الام ةثير اللغأعن ت ةالناتج ةالصعوبات المختلف

ات اللغ ةاساتذ و ةلوضع برامج العلمي ةهي موجه ةالتي توفرها اللسانيات التقابلي ةولذلك فان الحلول العلمي

 .الام  ةاللغ ةانطلاقا من وظيف ةالثاني ةاللغ ةتتوخى تطورا نوعيا من اجل مقارباكثر من المتعلم فهي 

يجب  هل السؤال مهم ةت التقابليياواللسان ةالتي تربط بين اللسانيات التطبيقي ةكما نتساءل هنا ما هي العلاق

صطلح اللسانيات في م تأملناالتي تجمع بين هذين النوعين فاذا  ةالتنبه اليه اذ من المفروض ذكر هذه العلاق

 .وهما اللسانيات والتطبيق :نزيده ينقسم الى قسمين ةالتطبيقي

لوم التي فهي بسيط يربط بين الع ةتحتوي عن عناصر اخرى غير اللسانيات العام ةفاللسانيات تطبيقي 

 .ةجتماع وعلم التربيتعالج النشاط اللغوي الانساني كعلم النفس وعلم الا

وفي ايجاد  ،ةفي تحديد للمشكلات اللغوي هتستثمر نتائج ةمتعدد ةعلمي ةذو انظم علم ةفاللسانيات التطبيقي 

 ا.حلول له

 تسعى للوصول الى هدف تطبيقي اذ يعتبر المنهج التقابلي من احدث ةتقابليالن ميدان لسانيات إوبذلك ف 

 . ةاللسانيات تطبيقيه الحديث ةمناهج الدراس

ان التقابل في الاصل قد انشئ من اجل فعل تعليمي وهدفه تطبيقي يتمثل في تعليم اللغات وتدريس " 

 ،لسطحا التي تطفو على ةخلات لغويااو تد ،طرقها في اكتساب عن طريق رصد المعوقات والصعوبات
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في العموم تعلم اللغات   Constrastive لتقابلالتعلم لذا خير في استخدام مصطلح ا ةحيث الشروع بعملي

 7.ةمستوياتها اللغوي ةوفي كاف ةعد ةاو فصائل اللغوي ةواحد ةسواء كانت من فصيل

ذي اثناء انجاز مهماتهم مع المنهج السمعي التطبيقي ال ةيجتمع المنهج التقابلي مع اللسانيات التطبيقي 

 أخرى،و وهنا نجد الاختلاف الموجود بين بين متعلم  ةوالكتاب ةيعني بها صد درجات الاستماع قبل القراء

 .و في القسم حتى لا ينتج خليط لغوي،أاثناء التعليم ،الام  ةوعليه ان يتجنب استعمال اللغ

 ةالَلي ةوالترجم ةالَنساني ةالبشري ةبين الترجمالمطلب الثاني : 

 ما لبثتن لك ة،تحول كبير في تسعينيات القرن الماضي مع استخدامات الالي ةتعرضت عناصر الترجم 

 ةعلمي ةالثرو  الآونةفقد شهد العالم خلال هذه  ةالبشري ةبالتعايش مع الترجم ةالالي ةالترجم بدأتان 

حتكاك الا ةالصيت وشد ةمع انفجار الاعلامي الذي نواكبه وظهور طرق الاتصال شائع ةخاص ةتكنولوجي

 .بين اللغات

باستخدام برمجيات الحاسوب من دون اي تدخل  ةيتبادر الى اذهاننا ترجم ةالالي ةعند الحديث عن الترجم 

على  ةر غير قاد ةالالي ةان الترجم ةالحاسوبي ةهي نوع من انواع الصناعات اللغوي ةالالي ةانساني فترجم

 : ةيتالا ةاختيار المعنى المطلوب وللتوضيح نسوق الامثل

Casser les oreilles   :كل البعد عن المعنىة فهناك بعيد ةالالي ةوالتي تعني الازعاج اما الترجم: 

 .كسر الاذن

Pretteroreclle  : فجاءت قرض الاذن ةالالية والتي تعني الاصغاء اما الترج. 

 Champs du repos  : ة.مجال الراح ة: الالي ةفي حين كانت ترجمة عن المقبر  ةكناي 

                                                      
  221.222ص  1001، 2عبد القادر عبد الجليل علم اللسانيات الحديثة ، نظم التحكم و قواعد البيانات دار صفاء للنشر و التوزيع ط 7 
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 .فتحليل الدلال غالبا ما يبدو وبسيطا ولكن من الممكن ان يكون له معنى دلال اخر وحسب السياق  

 ةالترجم اخرى تجمع بين هذه ةعلاقح نستطيع توضي ةالالي ةاخرى تندرج تحت هذا موضوع ترجم ةكحيتي

 ة.الحاسوبيمع  اللسانيات 

 و مجالَتها ةباللسانيات الحاسوبي ةالَلي ةالترجم ةعلاقالمطلب الثالث : 

 البند الأول :علاقة الترجمة الَلية باللسانيات الحاسوبية 

 ةوتقوم الترجم(  Computational inguistics)  ةفرع من فروع لسانيات الحاسوبي ةالالي ةان الترجم 

 ةللترجم ةتزايدالم ةاخرى ان الحاج ةالى لغ ةمعين ةباستبدال بسيط لكلمات بلغ ةبمستوياتها الاساسي ةالالي

يزداد  حيث، ةالالي ةادت الى تزايد الطلب على الترجمللاتصالات  ةالمتزايد ةوالاهمي، ةفي اطار العولم

 ة.في جميع انحاء العالم وبسرع ةالاعتماد عليها بمشاريع الترجم

 ةاق جامعالواقع والاف ةالالي ةتحت عنوان الترجم ةبنشر مقال في مجل ة" هير ز كبير  ة "ولقد قامت الباحث 

 ة.عن اللسانيات الحاسوبي حوصلةذكرت من خلالها  د،ابي بكر بلقاي

الحاسوب كما يعتقد المهنيين من العلماء والدارسين تتطلب استعمال  ةبواسط ةللغات الطبيعي ةن معالجإ 

لا تحلي ةلوصف ميكانيزمات لغ ةتبر ضروريالتي تع 8كمفهوم الخوارزميات ةمفاهيم ذات اصول معلوماتي

 ( اي اليتها  ةميكانيزمات اللغ)وتوليدا 

ه الى للاستعمال على شكل خوارزمي يشب ةسوريا تكون قابلنظريات تستقر بتطوير انحاء  تأتيومن هنا 

 ةلترجمتماثل بحق ا ةالمترجم آلةاسلوبا اجرائيا لبناء  ةستكون لا محال ةحد ما لغات البرنامج الاصطناعي

 ة .الطبيعي

                                                      
 اللازمة كل مشكلة ما و سميت بهذا الاسم نسبة للعالم أبو جعفر محمد الخوارزمي .هي مجموعة من الخطوات الرياضية و المنطقية المتسلسلة  8 
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 ةمجالَت لسانيات الحاسوبيالبند الثاني : 

 :مجالات منها ةعد ةاللسانيات الحاسوبي 

الكشوفات كة، وهو شكل من اشكال العمل البيوغرافي الذي يستخدم وسائل متعدد:  التوثيق .6

 9ةهرسالى الوسائل وطرق تقليديه اخرى كتصنيف والف ةاضاف بيبيوغرافيةوالمستخلصات والمقالات 

 ةوذلك لجعل المعلومات سهله المنال والوصول اليها سهلا ايضا والتوثيق مهم في اللسانيات الحاسوبي 

 ترمي الى توثيق المعلومات عند ةالحاسوبي ةللوصول الى المعلومات عند الحاجه والبرامج اللساني

 10"ترمي الى توثيق المعلومات التي ترد على الذهن البشري ةالحاسوبي ةيالبرنامج اللسان" و ة الحاج

فاصبح الحاسوب بفضل توثيق للمعلومات يساهم في تسهيل عمليه تبادل المعلومات بين مختلف 

 .سر الطرقأيالشعوب وب

 :المعجم الَلَتروني ةصناع .2

المصطلحات وتعميم استعمالها ونشرها ويشترط فيه  ةالمعجم الالكتروني لابد من صياغ ةلصناع 

 لا ينبغي ان يفشل في ةالالي ةن البرنامج اللساني المعد للمعالجان يكون شاملا وعاما لأ أيضا: "

نه أمن ش ةكيف ما كان نوعها كيفما اتفق لان اي خطا في المعلومات المدخل ةالعثور على اي معلوم

 11نامجاشتغال بر  ةومن ثم يعرقل عملي : مل او قلب النص برمتهان يتسرب الى باقي المفردات الج

 .الى انشاء بنوك للمصطلحات ةكما تسعى لسانيات الحاسوبي

 

                                                      
 . 90ص  2888، 21البوبي بالقاسم، اللسانيات الحاسوبية ،مفهومها و تطورها و مجالات تطبيقها مجلة مكنتسة العدد9 

عمر ، توليد الأسماء من جذور الثلاثية الصحيحة في اللغة العربية ،مقاربة لسانية حاسوبية ، اشراف عبد الغاني أبو العزم ،كلية  مهديوي 10 

ضاء الدار البي –عين التنيق  –الآداب و العلوم الإنسانية ،شعبة اللغة العربية و آدابها وحده اللغة العربية و المجمعيات جامعة الحسن الثاني 
 .  12،ص  2ج  1009

  8مهديوبي، المرجع السابق ،ص  11 
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 ة:يلالآ ةالترجم .3

الهدف  ةالمصدر الى اللغات الفرعي ةوهي تقوم على نقل النصوص والابحاث من اللغات الاصلي 

م اليها ثم التي سيترج ةتحليل نص الاصلي ونقل عناصره من اللغ : "في ةويتمثل موضوع الترجم

 .12" توليد هذا النص اعتمادا على التحليل والنقل

ي لان في المجتمع العرب ةوتقني ةالعلمي ةمن وسائل توظيف المعرف ةفعال ةوسيل ة" وترجم الالي 

ور وللوصول اليها لابد من التفعيل د ةالانجليزي ةقد انتجت ونشرت وحفظت باللغ ةمعظم المعرف

تبر او العكس تع ةمن اللغات الاخرى الى العربي ةالالي ةوبهذا فان الترجم ،ومؤسساتها ةالترجم

 .13"عن تضخم الانتاج العالمي الثقافي بالقياس الى نظيره العربي ةالناتج ةالعلمي ةسبيلا لسد الفجو 

 .14ته" عد ترجمب وتهذيبه تهطلوب للتوضيب النص قبل ترجمالتدخل البشري الم ةرهين ة " وترجم الالي 

 :انتاج النصوص .4

ولكن ذلك يحتاج الى جهد ووقت ،كان الانسان هو مفكر والمنتج للنصوص والمطور والمعدل لها 

معتمدا  ،فكان الحاسوب وذلك بمحاكاته لذهن البشر،كبير لذلك احتاج الى وسيله طاقيه عناء ذلك 

ا عند وتخزينها في ملفات يعود اليه ،على برنامج وانظمه تساعده على تصحيح النصوص ومراجعتها

 والمراسلات والدعوات وغيرها. كالإعلاناتفالحاسوب وفراء امكانيه الانتاج النصي  ةالضرور 

 

 

                                                      
  91اليوبي ،مرجع سابق ،ص  12 

 21مهديوبي، المرجع السابق ،ص  13 

 .291ص  2881ابريل  291الكويت العدد  –علي نبيل ، العرب و عصر المعلومات ، سلسلة عالم المعرفة  14 
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 :تعليم اللغات والتعريف بالثقافات .5

واعتمدت في  ،تهتم بتعليم وتعلم اللغات والثقافات فهي ي،علم تطبيق ةبما ان اللسانيات الحاسوبي 

وبذلك  ةوالكتاب ةذلك على الحاسوب باعتبار من اهم الوسائط التي تمزج بين الصوت والصور 

مما ادى  ،يعفي التلقين والحفظ والتسم ةفي التعليم وتعلم اللغات المتمثل ةيتجاوز الطرق التقليدي

ومن اهم  ةائدوتعليميه الس اجديده تتماشى مع نظريات البيداغوري ةتعليمي ةالى اعداد برامج حاسوبي

 ةان الغاي والمحلل الصرفي ،مثلا برنامج المدقق الاملائي ةالعربي ةباللغ ةالخاص ةالبرامج التعليمي

اهات توظيف شامل ودقيق للنظام اللغوي تمكنه من المضفتتمثل في تقديم  ةالعربي ةاللغ ةمن حاسوب

لرسم الكتابي ما وتحليلها يمثل ا ةافيته وادائه اللغويين فيصبح قادرا على تركيب اللغالانسان في ك

اق الكلام تعرفها في سي ةويبني الصيغ الصرفي ةظهر منها وما بطن فيكشف من الاخطاء الاملائي

وما  ...ه الانسان تربويعرب كما يعرف الانسان ويصحح النطق اذ ع ةوينشئ الجمل الصحيح

ما يختزنه الانسان من  ةوالمعرب المحلي للصرف الا النماذج لمحاكا ئي،مصحح الاملاال مشاريع

كما لا ننسى ايضا المجال ، 15"في الحاسوب ةونماذج وتطبيقات تمثيل اللغ ةادله كفايات اللغوي

 تدل البرنامج تاريخ الاسلامي وبرامج ةالثقافي ةمن البرامج الانظم ةالثقافي فقد تم اعداد مجموع

 الحديث النبوي الشريف وغيرها. ةالقران الكريم وبرنامج موسوع ةموسوع

 

 

 

                                                      
 22 21ص  1022، 2لحديث ،دار البلدية ناشرون و موزعون عمان طوليد إبراهيم  الحاج اللغة العربية ووسائل الاتصال ا 15 
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 ةبالوسائل التَنولوجي ةاللسانيات الحاسوبي ةعلاقالبند الثالث: 

 :واللسانيات نجد ةالحديث ةمن اهم التقنيات التي تجمع بين الوسائل التكنولوجي 

 :الحاسوب (1

واخراجها  مدخلات البيانات ومعالجتهم ةعن جهاز الكتروني يقوم بتحليل وتنظيم وتشغيل المعالج ةهو عبار  

 . 16تقارير ةفي هيئ بأخرىاو  ةبصور 

وبعدها   "بالعقل الالكتروني"وللحاسوب عده مسميات والتي من بينها في مبادئ الامر كان يسمى ويلقب 

  .17وغيرها من المسميات"الكمبيوتر " و "لاليالحاسوب ا" و "الحاسوب الالكتروني"

 .18" الحاسوب باصطلاح "للمواصفات والمقاييس  ةالعربي ةاصطلحت عليه المنظم

 :الذَاء الَصطناعي (2

بشر تفكر مثل ال الآلاتوهو العلم الذي يجعل ،لذكاء الاصطناعي هو فرع من فروع العلوم الحسابات ا 

وتجعلها  ةسلوك وله خصائص معينات تتسم بها البرامج الحاسوبياي حاسوب له عقل ايضا يعرف بان ،

 ها.وانماط عمل ةالبشري ةكي القدرات الذهنياتح

على التعليم والاستنتاج وردود الفعل على اوضاع لم تبرمجه عليها الاله  ةومن اهم هذه الخصائص القدر  

 ان تحسنوا من نفسها الاستناد الى المهام التي يمكن لأداءفهي انظمه او اجهزه تحكي الذكاء البشري 

 .معلومات التي تجمعها 

                                                      
  19، ص 1009، 2شوقي حساني محمود ،تقنيات و تكنولوجبا التعليم ،مجموعة العربية للتدريب و النشر ، القاهرة ،مصر ط 16 

  28،طوب بريس ،ص 10022،1حمادي الموقت ،اللغة العربية و اشكال التواصل في ضوء اللسانيات الحاسوبية ط 17 

  2م ،ص  2892أكتوبر ، 29أسامة أمين خوالي ،الحاسوب ،مجلة عالم الفكر ، العدد الثالث المجلد  18 
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علم الذكاء الاصطناعي الى تطوير انظمه تحقيق مستوى من الذكاء شبيه بذكاء البشر او افضل  ويهدف

اخل الحاسوب د ةفي الهدف هو وضع المعارف البشري ،صفات العقل البشري لتقلدوصمم تطبيقاته  ،منه

واعد البحث في هذه الق ةومن ثم يستطيع الحاسوب عبر الادوات والمبرمج ةضمن ما يعرف بقواعد معرف

 ة.والحلول للمشكلات المختلف ةوالتحليل من اجل استخلاص واستنتاج افضل الاجوب ةوالقيام بالمقارن

 :مجالَت تطبيقات الذَاء الَصطناعي 

 ةلتقنيوا ةوالاقتصادي ةوالصناعي ةعديد من المجالات العسكري يستخدم الذكاء الاصطناعي في  -

 :اهم تطبيقاته ما يلي  و منوالتعليم  ةوالطبي

 .بدون طيار ةوطائر  ةالسيارات ذات القياد -

 ة.ريالبش ةوهو جهاز ميكانيكي مبرمج للعمل المستقل عن السيطر  (الروبوت)الانسان الالي   -

 ة.التحكم بالسكك الحديدي لا خطيالتحكم   -

ل البشري العمل العق ةباستخدام اجهزه كمبيوتر الاختبار النظريات حول كيفي ةالمعرفية المحاكا  -

 .والوظائف التي يقوم بها 

ه العمليات ومراقب ةكفحص وتصاميم الصناعي ةعلى القيام بالعمليات الذهني ةالقادر  ةالذكي ةالاجهز  -

 .واتخاذ القرار

 :تحوسبِ اللغا (3

والثاني محاكاه Simulation الإنساني حول مسارين الاول محاكاه التفكير  ةاللغ ةالحوسب ةترتكز دراس 

 19:كل منها هي ةالجوانب الرئيسي بإيجاز  Enulationاداء البشري 

                                                      
 . 222،ص  1022، 2شحدة الفراغ و آخرون ،مقدمة في اللغويات المعاصرة ، دار وائل للمشر عمان الأردن ط 19 
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 الْنساني:التفَير  ةمحاَا 

ما وانتاجها تماما ك ةالانساني ةفي هذا المجال يحاول العلماء بناء نظام حاسوبي قادر على فهم اللغ 

ذلك والجواب لا لانهم لم يتمكنوا من تطوير نموذج يحكي  يفعل سائر البشر ولكن هل استطاع فعل

التي  ةر على الرغم من المحاولات المستم ةوالسيكولوجي ةالسلوكي ةالتفكير الانساني من النواحي الادراكي

ولكي  ةمن اجزاء عديد ةمركب ةظم الادراكيعن طريق تجزئتها في الن ةتبذل لحل هذه المشاكل المعقد

 Cinpuistiqueة على حذاء فهناك اللغويات الادراكي ةنفهمها لابد ان ندرس كل من هذه الاخير 

cognitive  علم النفس psychologe  والذكاء الاصطناعي Liutelligen ce artificielle  

 ي:داء البشر الَ ةمحاَا 

 Derfoumance فهي محاكاه الاداء البشري ةاما هدف المسار الثاني لللغويات الحاسوبي 

humaive   ذه وانتاجها ولا تزال ه ةالاستيعاب اللغ ةاثناء عملي ةعلى القيام بمهام معين ةوالقدر

 .لابد وان هناك حلا لها على مدى القريب  ةشائع ةالمسال

من  ةالسابق ةالموسوع ةامر بعيد فعلينا ان نعالج المعرف ةوالانساني ةالقدرات اللغوي ةوعليه فمحاكا

 ة.المناسب ةعلى استعمال اللغوي والموافق الاجتماعي ةوالخبر  ةالثقاف

 المبحث الثالث : علاقة اللسانيات التقابلية باللسانيات التطبيقية 

نيات التطبيقية اللسانيات التقابلية و اللساان الناظر في اللسانيات سيجد علاقة وطيدة لا تكاد تنفك بحال بين 

وهذه العلاقة لها هدفان هدف ترجمي واخر لغوي فاللسانيات التطبيقية لها مسار تاريخي تهتم بالدراسات 
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العلمية للغات البشرية من خلال الألسن الخاصة بكل قوم من الأقسام، فهي تعتبر من العلوم الحديثة التي 

 النظريات اللغوية ونتائجها في حل بعض المشكلات ذات الصلة باللغة و الترجمة.نشأت ،ومنهجها إستخدام 

وقد حدد دي سوسير موضوع اللسانيات أن موضوعها الصحيح والفريد هو "دراسة اللغة في ذاتها ومن أجل 

  20ذاتها

هات بين لغتين بوأما اللسانيات التقابلية فهي ذلك المنهج اللغوي التطبيقي يسعى لوصف الاختلافات والتشا

مرتبطة بفرضيات محددة ورفيعة حول طبيعة الأخطاء والتهيء إلى وصفها وشرحها وتحليل الصعوبات 

 .المختلفة الناتجة عن تأثير اللغة الأم 

ة فهي تنتمي إلى اللسانيات التطبيقية في ميدان تعلم اللغ فمن هنا نستطيع القول أن اللسانيات التقابلية

إجراء تقابلي يسعى إلى ابعاد إجابات علمية كافية للمشاكل التي يطرحها التعدد اللغوي في الوسط التعليمي 

 خاصة فيما يتعلق بتعليم لغة أجنبية بالطرائق نفسها المستخدمة لتعليم اللغة الأم.

                                                      

 5891فريدينا نددي سويسر علم اللغة العام ،تر ،يوئيل يوسف عزيز دار الآفاق العربية ،بغداد  20 
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 و خصائصِ  تعريف القرآن الَريم المبحث الأول : 

 القرآن الَريم المطلب الأول : تعريف 

ؤ ه ،الأخيرة عن  نما قدم على ما هو ابسط منه لشرفه، قرأه يقرؤه، ويقر  لغة : "القرآن هو التنزيل العزيز ،وا 

الزجاج ،قرءاً وقراءةً ،وقرآن ،الأولى عن اللحياني ،فهو مقروء ابو اسحق النحوي يسمى كلام الله تعالى 

مي ابا وقرآن وفرقانا ،ومعنى القرآن الكريم معنى الجمع ،وسالذي أنزله على نبيه صلى الله عليه وسلم، كت

 21قرآن لأنه يجمع السور ،فيضمها" 

فهو في اللغة مصدر مرادف للقراءة قال تعالى "فإذا قرأنا فاتبع قرآنه " "ان علينا جمعه وقرآنه" أي قراءته 
22 

 اصطلاحا : 

للقرآن الكريم تعريفات كثيرة ،وذلك بسبب تعدد الزوايا التي ينظر العلماء منها إلى القرآن، فنجد تعريفات 

وتعريفات للفقهاء وعلماء اللغة وتعريفات للمتعلمين لذلك نكتفي بتعريف اصطلاحي عام للقرآن  للأصليين

عناه د صلى الله عليه وسلم بلفظه ومالكريم وهو :" هو كتاب الله عز وجل المنزل على خاتم انبياءه محم

،المنقول بالتواتر المفيد للقطع واليقين المكتوب في المصاحف من أول سورة الفاتحة إلى آخر سورة الناس 

احكامه ،وفصله فأحسن تفصيله "كتاب احكمت آياته ثم فصلت من لدن حكيم خبير "  فأتقن،احكمه الله 

ن خلفه تنزيل م يأتيه الباطل من بين يديه ولا أنه لكتاب عزيز لا ورد ولأبطاليتطرق إلى ساحته نقص  ،لا

                                                      

  682ص 6م .ج6822ه  3026، 6لسان العرب ابن المنظور ،دار اخياء التراث العربي ،لبنان ،بيروت ،ط 21 

 )باب القاف( 288ينظر المعجم الوسيط ،بجمع اللغة ص 22 
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من حكيم حميد " ،وهو المعجزة العظمى ،والحجة البالغة الباقية على وجه الدهر لرسول البشرية صلى الله 

 23عليه وسلم " 

 القرآن الَريم صخصائالمطلب الثاني : 

القرآن ليخرج به هذه الأمة من ظلمات الجهل والغي إلى ان الله سبحانه وتعالى انزل على عبده ورسوله 

نور الهداية والتوفيق حتى تكون خير أمة أخرجت للناس ،فتميزت هذه الأمة عن سائر الأمم بنبيها واختصها 

الله بالكتاب الذي أنزل عليها لذلك تناول كثير من علمائنا وألغوا في هذا الجانب خاصة ما تعلق بالقرآن 

 وم القرآن(الكريم )عل

 وهدفنا أن نشير لبعض الخصائص المتعلقة بموضوع ترجمة معاني القرآن الكريم ومنها.

 ة القرآن الَريم: يعالم .1

لثقافة وتدعوا إلى ا《اقرا》اتسم الإسلام بالطابع العلمي منذ نزول أول أية و التي تحث على طلب العلم 

لى التفكير في ملكوت الله ،في مخلوقاته، في خلق ال لى سماوات والأرض هذه دعوة ذات نظرى تكاليف إوا 

قبل الحياة و بعدها ،فيعيها رسول الهدى صلى الله عليه وسلم ويبلغها بقوة  الكون، والانسان ،والحياة وما

خلاص حيث أن الآيات تدل على أن الدعوة ليست مختصرة على شعب من الشعوب ولا مكان  وأمانة وا 

 عوة لكافة الناس لعموم الازمنة والامكنة. دون مكان ولابومان دون زمان ،د

 :وهذه بعض الآيات والتي صرحت بعالمية القرآن ،قال تعالى

                                                      

 4المدخل لدراسة القرآن الكريم، محمد ابو شهبة ،دار اللواء للنشر والتوزيع ،المملكة العربية السعودية، الرياض ط 23 
 01م ،ص6822ه ،6302،
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 24﴾وَمَا أَرْسَلْنَاكَ إِلَا رَحْمَةً لِلْعَالَمِينَ ﴿ 

 : تعالى  وقوله

رٌ لِّلْعَالَمِينَ  َْ  25 ﴾ ﴿ إِنْ هُوَ إِلَا ذِ

  :عز و جل  وقوله

ثَرَ النااسِ لَ يَعْلَمُونَ وَمَا أَرْسَلْنَاكَ إِلَ ﴿  َْ َِنا أَ  ﴾ ََافاةً لِلنااسِ بَشِيراً وَنَذِيراً وَلَ

أن المتأمل في الآيات المباركات ليدرك حقيقة العالمية التي يمتاز بها القرآن الكريم، هذه العالمية هي التي 

ضروري ي كوني لذا كان من الأهدافه في حياة كريمة ،لأنها تنبعث عن مفهوم إله للإنسانيمكنها أن تحقق 

ترجمة معاني النص القرآني إلى لغات العالم العالمية وغيرها ،حتى يتمكن غير الناطقين باللسان العربي 

 من قراءته وفهم معانيه .

 عروبة القرآن الَريم:  .2

يها ولا للنبي فوالمعاني لا دخل لجبريل  فالألفاظالقرآن الكريم كلام الله أنزل الله على نبيه بواسطة جبريل 

صلى الله عليه وسلم قال عز وجل "أنه لتنزيل رب العالمين نزل به الروح .......لتكون من المنذرين بلسان 

 عربي مبين" 

ومن هنا نستطيع تحديد الحكمة من اختيار إنزال القرآن الكريم باللغة العربية على وجهتين، اولهما ما تزخر 

ة و المجاز و الاشتقاق ،والحقيق بالأصابعة وناصر قوتها ووفرة مفرداتها به اللغة العربية من مقومات اللغ

 من حيث مرونة اساليبها وفصاحة الفاظها وبلاغ تركيبها. 

                                                      

  602الآية  الأنبياء:سورة  24  
 12سورة التكوير الآية  25 
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ثانيا :لو تنوع النظم المنزل على رسول الله صلى الله عليه وسلم حسب اختلاف السنة الأمم، لأدى هذا إلى 

الاختلاف والتنازع ولتطرق للتحريف إلى الكتاب المنزل ولكن والحمد لله زال هذا الشك والتناكر باختيار 

ها مان لتنال شرف نزول الوحي الإلهي باللغة العربية الراقية خلافا للهجات التي كانت سائدة في ذاك الز 

 ،لتصبح هذه الأمة أكثر أمة تنال هذا الشرف العظيم والرفعة والفخر قال تعالى : 

رٌ لاكَ وَلِقَوْمِكَ ﴿  َْ ُِ لَذِ  26"﴾ وَسَوْفَ تُسْألَُونَ  ۖ  إِنا

 هداية القرآن الَريم:  .3

هي  وخاتم النبيين ،فهو دستور هذه الأمة التيان القرآن الكريم هو آخر الكتب المنزلة على سيد المرسلين 

آخر الأمم والتي ميزها الله بخصائص فريدة لم تكن لأمة قبلها حيث جعلها الله خير أمة أخرجت للناس 

 في نهذه الخيرية تكم

نْتُمْ خَيْرَ أُماةٍ أُخْرِجَتْ لِلنااسِ تأَْمُرُونَ بِالْمَعْرُوفِ وَتَنْهَوْنَ ﴿ : قوله تعالى  مِنُونَ عَ َُ ْْ رِ وَتُ ََ نِ الْمُنْ

﴾ِِ  27بِاللا

بالمعروف وينهون عن المنكر وتومنون بالله " وهداية القرآن الكريم  تأمرون"كنتم خير أمة أخرجت للناس  

 اصل من أصوله و معقد مقاصده

لقد احتوى القرآن الكريم على صنوف متعددة من الهداية و شملت جوانب الحياة كلها من هداية 

العقائد الصحيحة ،والعبارات الحقة، والأخلاق الكريمة ،والتشريعات العادلة ،لتحقيق السعادة إلى 

 الأخرويةو  الدنيوية

 

                                                      
 11سورة الزخرف الآية :  26 

 220سورة ال عمران الآية  27 
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 ال تعالى:ق 

منين الذين يعملون الصالحات أن لهم أجرا ْ أن هذا القرآن يهدي للتي هي اقوم ويبشر الم﴿ 

 28﴾  َبيرا

 ،وواضحة وتامة للثقلين في كل زمان ومكان قال تعالى :وهداية القرآن الكريم تمتاز بأنها عامة 

ِِ وَمَن بَلَغَ ﴿  ذَا الْقُرْآنُ لِأُنذِرََُم بِ  29 ﴾ وَأُوحِيَ إِلَيا هََٰ

 والجن كما ذكرنا )الثقلين(  للإنسوقد عمت رحمة الله وهدايته 

 قال تعالى :

ذْ  ﴿ فَلَماا قُضِيَ وَلاوْا إِلَىَٰ قَوْمِهِم  ۖ  يَسْتَمِعُونَ الْقُرْآنَ فَلَماا حَضَرُوهُ قَالُوا أَنصِتُوا صَرَفْنَا إِلَيْكَ نَفَراً مِّنَ الْجِنِّ  وَاِ 

 30﴾ مُّنذِرِينَ 

لبلاغة في ا وأما وضوح هذه الهداية :نجد في القرآن الكريم كل وسائل الايضاح وعوامل الإقناع من اعجاو

والبيان وتصوير لمستقبل الأبرار والفجار مثلا تصويرا يجعل القارئ يراه ببصره والسامع يتخيله في ذهنه 

ة عرفت البشري كأن هذا المشهد أمام مرأى واسمع منه وأما عن تمام هذه الهداية : فإنها التوتر أرقى ما

ملات ليه العباد في العقائد والأخلاق والعبادات والمعايحتاج إ لا وعرف التاريخ من هداية الله تعالى لحلقه و

 ى :إن شئت فاقرأ قوله تعال الآجلة بشتى ضروبها وانواعها، وجمعت بين مصالح العباد في العاجلة و

نْتُمْ إِيا   َُ ِِ إِنْ  َُرُوا لِلا َُمْ وَاشْ َُلُوا مِنْ طَيِّبَاتِ مَا رَزَقْنَا  31.﴾هُ تَعْبُدُونَ ا﴿ يَا أَيُّهَا الاذِينَ آَمَنُوا 

 

                                                      
 8سورة الاسراء الآية  28 

 28سورة الانعام الآية  29 

 18سورة الاحقاف الآية  30 

 628سورة البقرة الآية  31 
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  وقوله ايضا:

ثِيراً لاعَلاَُ ﴿  ََ  َِ َُرُوا اللا ِِ وَاذْ لَاةُ فَانتَشِرُوا فِي الْأَرْضِ وَابْتَغُوا مِن فَضْلِ اللا مْ فَإِذَا قُضِيَتِ الصا

 32﴾تُفْلِحُونَ 

 إعجاز القرآن الَريم:  .4

برسالة سيدنا محمد صلى الله عليه وسلم، من أجل مقاصد نزول القرآن الكريم ان تكون هناك أية شاهدة 

 وتبقى معجزة خالدة عبر الدهر تنطق بالهدى ودين الحق .

فإذا كان الإعجاز عموما هو ضعف القدرة الإنسانية في محاولة المعجزة ومزاولتها فإن إعجاز القرآن هو 

معجزته  معارضته فيعجز العرب عن  بإظهارإظهار صدق النبي صلى الله عليه وسلم في دعوى الرسالة 

وعجز الاجيال بعدهم عن ذلك ودلن آيات عديدة على إعجاز القرآن الكريم منها قوله  -وهي القرآن-الخالدة

  33تعالى لأول

ِِ وَلَوْ ََ ﴿  نْسُ وَالْجِنُّ عَلَى أَنْ يَأْتُوا بِمِثْلِ هَذَا الْقُرْآنِ لََ يَأْتُونَ بِمِثْلِ بَعْضُهُمْ  نَ اقُلْ لَئِنِ اجْتَمَعَتِ الِْْ

 34.﴾ لِبَعْضٍ ظَهِيراً

ِِ وَادْعُوا شُهَدَا﴿ قوله أيضا :  نْتُمْ فِي رَيْبٍ مِماا نَزالْنَا عَلَى عَبْدِنَا فَأْتُوا بِسُورَةٍ مِّن مِثْلِ َُ َُمْ مِنْ إِنْ  ءَ

نْتُمْ صَادِقِينَ  َُ ِِ إِنْ  اسُ وَالْحِجَارَةُ فَاتاقُوا الناارَ الاتِي وَقُودُهَا النا فَإِنْ لَمْ تَفْعَلُوا وَلَنْ تَفْعَلُوا *  دُونِ اللا

ََافِرِينَ   .35﴾أُعِداتْ لِلْ

 المتعبد بتلاوتِ :  .5

                                                      

 60سورة الجمعة الآية  32 
 651الواضح في علوم القرآن ،مصطفى ديب البغا ،محي الدين ديب مستو ص   33 

 22سورة الاسراء الآية  34 
 84-88سورة البقرة الآية  35 
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ان من خصائص القرآن الكريم التي لا تكون لغيره من الكتب أن الله تعالى امر عباده بالتعبد لتلاوته قال 

  تعالى:

َِتاَبَ ﴿ لَاةَ وَأَنفَقُوا مِماا رَزَقْنَاهُمْ سِرًّا وَعَلَانِيَةً يَرْجُ إِنا الاذِينَ يَتْلُونَ  ِِ وَأَقَامُوا الصا ونَ تِجَارَةً لان اللا

ِِ  (29) تَبُورَ  َُورٌ  ۖ  لِيُوَفِّيَهُمْ أُجُورَهُمْ وَيَزِيدَهُم مِّن فَضْلِ ُِ غَفُورٌ شَ  36﴾  )30(إِنا

"من قرأ حرفا من كتاب الله تعالى فله حسنة والحسنة بعشر أمثالها ،لا أقول ألم  وقال صلى الله عليه وسلم:

وقال حسن صحيح ،وروى الحاكم مثله مرفوعا  حرف ولكن ألف حرف ولام حرف وميم حرف "رواه الترميذي

 وقال صحيح الإسناد.

ومما يدل على أهمية التلاوة في مجال العبادة : أن الصلاة لا تصح الا بقرة آيات من القرآن الكريم 

ُِ قَلِيلًا  )2( قُمِ اللايْلَ إِلَا قَلِيلًا  )1( مِّلُ يَا أَيُّهَا الْمُزا ﴿  :قال تعالى ُِ أَوِ انقُصْ مِنْ أَوْ زِدْ  (3) نِّصْفَ

ِِ وَرَتِّلِ الْقُرْآنَ تَرْتِيلًا   37."﴾ عَلَيْ

 

 

 بعض المستشرقينالترجمة الْنجليزية التي قام بها المطلب الأول : 

هناك بعض الترجمات التي توصل إليها اصحابها من غير المسلمين والتي قاموا بها كترجمة لمعاني القرآن 

 الكريم ،من بين هذه الترجمات نجد : 

  Alexander Rossمة اليَسندر روش جتر  -1

                                                      
 40- 88سورة فاطر الآية  36 

 1-   2سورة المزمل الآية  37

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/katheer/sura35-aya30.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/katheer/sura35-aya30.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/katheer/sura35-aya30.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura73-aya1.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura73-aya1.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura73-aya2.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura73-aya2.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura73-aya2.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura73-aya4.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura73-aya4.html
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في لندن وهو  6132أول ترجمة كاملة لمعاني القرآن الكريم باللغة الإنجليزية، قام بها ألكسندر عام 

 André Duاسكتلندي الأصل وكان قسيسا للملك تشارلز الأول، وهي ترجمة عن ترجمة اندريه دوريرا 

Reyer  

ال وس من هذه الترجمة كما قوالتي فيها تحريف كبير كمعاني القرآن الكريم ،وهدف ر  6132الفرنسية عام 

في مقدمتها : أن يضع بين يدي القارئ الغربي صورة كاملة عن هذا العدو الراهن )الاسلام ونبيه( حتى 

 38يتجهزون بشكل جيد لمقاومته ومقاومة قرآنه

  the kovan of Mahmetإذ سميت ترجمته بقران محمد 

  George Saleترجمة جورج سيل 

م ولايزال يعاد طبعها رغم ظهور عدد من 6243لشهيرة لأول مرة في لندن عام قد ظهرت هذه الترجمة ا

الترجمات الإنجليزية ولا سيما في الفترة التي تلت الحرب العالمية الثانية ،وقد بلغ عدد الترجمات الإنجليزية 

إلى يومنا هذا ظهرت خمس ترجمات أخرى مما  6814( ترجمة ومن عام 52) 6818حتى نهاية عام 

 39عرف ن

ويعتبر جورج سيل اول انجليزي دارس للغة العربية ومترجم للقرآن الكريم من غير رجال الدين ،وفي سنة 

 The AL Koran Of Mohammedم ظهرت ترجمة جورج لكتاب الله عز وجل تحت عنوان 6243

 الإسلام. ى)قرآن محمد( ، أين كتب في ترجمته هذه بحثا تمهيديا تضمن كثير من التحريف و التهجم عل

                                                      

 763الجهود المبذولة في ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الانجليزية، عبد الله ابن عبد الرحمان الخطيب ص   38 

الغرب ،عبد الله عباس النظري سلسلة دعوة الحق ،رابطة العالم الإسلامي العدد  رجمات معاني القرآن الكريم وتطور فهمه عندت 39 
 11ه ,ص 5153،السنة الخامسة عشر ،مكة المكرمة،  531
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 Rodwellترجمة رودويل 

،وقد كان رودويل قسيسا لذا  ALKoranم في لندن ،وعنوانها 6216ظهرت هذه الترجمة اول مرة بتاريخ 

 40فقد امتلأت مقدمتها بالعداء للإسلام ونبيه وكانت ترجمة نكسة للوراء

 G.Margoliouthم صدرت طبعة أخرى وقدم لها المستشرق الشهير جورج مرجليوث 6221وفي عام 

الذي كان أستاذا للدراسات الشرقية في جامعة كامبردج وكانت معرفته باللغة العربية معرفة سطحية لا تؤهل 

 صاحبها بالقيام بهذا العمل )ترجمة معاني القرآن الكريم ( 

لسر في افكان اعتماده على ترجمات انجليزية وألمانيا ولاتينية لكل من جورج سيل وهلمان وماراتشي، ولعل 

 إقبال المستشرقين على ترجمة رودويل وتنويههم بها يرجع إلى بدعة أحدثها في المنهج القرآني المألوف 

  palmerترجمة بالمر 

,وقد كان بالمر مستشرقا عالما باللغة العربية والبلاغة الا ان ترجمته احتوت أخطاء  the Qu'anعنوانها 

 41كثيرة

م من مطبعة أكسفورد في بريطانيا ،حيث أعدها بالمر استاذ اللغة العربية بجامعة 6220صدرت عام 

كمبروج ،وذلك بطلب من المستشرق الألماني )ميكسو( الذي كان عهد إلى زملائه المستشرقين نقل الكتب 

 المقدسة الدينية إلى اللغة الانجليزية بما فيها معاني القرآن الكريم. 

                                                      

 731الجهود المبذولة في ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الانجليزية عبد الله بن عبد الرحمان الخطيب ص 40 

 736, 731المصدر السابق ص  41 
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رجمات التي قام بها المستشرقون من غير المسلمين، وذلك منذ بداية القرن العشرين حيث تالهذه بعض 

اندفع المسلمون الذين كانت لهن غيرة على دينهم ولاسيما الهنود الذين كانوا يحسنون اللغة الانجليزية نتيجة 

لام الصحيح المسلمين بالإس استعمار الانجليز لهم فقاموا بترجمة معاني القرآن الكريم بهدف تعريف الغير

 ورد الادعاءات الباطنة التي حملتها الترجمات السابقة التي قام بها غير المسلمين، ومن أبرز هذه الترجمات 

  Mohammed AbdulHakim Kanترجمة محمد عبد الحكيم خان :  -6

 القرآن والسنة ،القرآن الكريم وقد وضع بعض التعليقات المستنبطة من The Holly Qu'anعنوانها 

 42الصحيحة ومن التوراة والإنجيل وبعض الحقائق العلمية وابتعد عن الأمور غير الثابتة تاريخيا 

م وكان المترجم من أنصار 6805وهب اول ترجمة أعدها مسلم ،طبعت في مدينة بتيالا في الهند عام 

ها ية باسم "الذكر الحكيم" ينشر فيالقديانية وأتباعها ثم عاد إلى الإسلام من جديد ،وكانت له مجلة شهر 

 ترجمات لمعاني القرآن الكريم منجمة ثم وضعها في مجلدين .

 

 

  Mirza Hairat of Delhiميرزا حيرت الدهلوي : ترجمة  -2

،وقد ساعده على التأليف عدة علماء وكان الهدف الرئيس  The Koranم في دلهي وعنوانها 6868عام 

الذين افتروا على الإسلام  Rodwelو رودويل  saleمن هذه الترجمة الرد على المستشرقين مثل سيل 

 43والقرآن 

                                                      

  428الجهود المبذولة في ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الانجليزية عبد الله بن عبد الرحمان الخطيب ص 42 

 428المصدر نفسه ص 43 
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  Mohammed Marmaduk Pikthallترجمة محمد مارماديوك بيَثال :  -3

 44،وسمي نفسه محمد  6820،أعلن اسلامه عام  في لندن 6840أول ترجمة قام بها مسلم بريطاني عام 

حين أدرك المترجم أهمية القرآن الكريم وعرف أنه من المستحيل أن يترجم القرآن لما يمثل النطق القرآني 

 العظيم تسمى ترجمة معاني القرآن المجيد 

The meaning of the Glorious Koran  

ريم وتفاسيره على أنه لم يترجم معني القرآن الكريم إلى وقد اجمع العلماء المعطيات بترجمات القرآن الك

 الإنجليزية احسن من ترجمة بيكتال من ناحية جمال الأسلوب وفصاحة اللغة .

  Abdullah Yusuf Aliترجمة عبد الله يوسف علي  -4

 Text Translation andم في لاهور عنوانها  6842- 6843كانت ترجمته للقرآن الكريم عام 

collentary 

وهذه الترجمة تعد من أوسع الترجمات انتشارا في العالم الإسلامي وخارجه خصوصا عند غير الناطقين 

 بالعربية من المسلمين 

  Muhammad Mohr Aluوهناك ترجمات أخرى ظهرت مؤخرا كترجمة محمد مهر علي 

  Tspwichوطبعت في بريطانيا من قبل جمعية أحياء منهج السنة ،في مدينة  6882و التي كانت عام 

  A Word Of word Meaning of Qur'anوعنوانها 

  M.A.S  AbdelHaleemوترجمة محمد عبد الحليم 
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وانها  وعن Oxford University Prossم  من قبل   8060واعيد طباعتها مع النص القرآني  8003سنة 

The Quran :English Translation   وكذلك ترجمة طريف خالديTarif Khalidi  

  The Qu'ran Anew Translationوعنوانها  8002ظهرت في أمريكا عام 

لى ع الاطلاعان الحديث عن ترجمان معاني القرآن الكريم إلى اللغة الانجليزية غير متناهي ومن أراد 

لى بيبليوغرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم ،وبالرغم من كثرة المترجمين الا ان قيمتها فبإمكانه الرجوع إ

القرآن الكريم يبقى معجزة خالدة لا يمكن ترجمته بل ترجمة معانيه ،فهذه المعجزة تحدث البلغاء والفصحاء 

 إلى يومنا هذا بل إلى أن يرث الله الأرض ومن عليها

أهم المشاَل والصعوبات التي يواجهها المترجم أثناء الترجمة الآلية من المطلب الثالث :

 العربية إلى الَنجليزية 

لى  ليس من السهل أن يقوم المترجم أثناء ترجمته لمعاني القرآن الكريم دون الرجوع إلى أمهات الكتب وا 

ثقافات  هي وسيلة لنقل مختلفالمواقع الإلكترونية لان الترجمة هي عملية معقدة لها قواعدها وضوابطها، ف

وحوارات امم العالم وعاداتها وتقاليدنا فهي من هنا تستلزم تدريبا وممارسة مستمرة للتمكن من الابادة كي 

 يقرب المعنى للمتقين عن طريق الحس و الإبداع بما يتناسب و روح الثقافة و العادات .

 يلي و من جملة الصعوبات التي يواجهها المترجم انعدام ما 

 الألفاظ المتعددة للتفسير: - 6

القرآن الكريم يحتوي على ألفاظ متعددة و غنية في المعاني ويمكن أن يكون لكل كلمة جانب متعدد من  

 التفسيرات ،فيعتبر اختيار المعنى المناسب لترجمة هذه الألفاظ تحديا كبيرا 

  الدقة اللغوية : -8
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لغوية دقيقة ،قد يكون من الصعب ترجمة هذه الألفاظ والتعبير بدقة القرآن الكريم مكون من كلمات وتركيب 

 وملائمة في لغة أخرى، خاصة أن كانت هناك اختلافات كبيرة بين اللغتين في التركيب و التعبير

  الْيقاع والنغمة: -4

ها بشكل تيتميز القرآن الكريم بالقاعة ونعمته المتميزة وهذه الخصائص الصوتية قد يكون من الصعب ترجم

 دقيق ،يمكن أن يؤثر على تجسيد البلاغة المنقولة في القرآن  .

 : الأسلوب والبلاغة -3

القرآن الكريم يتمتع بأسلوبه البلاغي البديع ،وقد يكون من الصعب نقل هذا الأسلوب وايصاله بشكل صحيح 

 في ترجمة القرآن الكريم .

القرآن الكريم لان هذه الصعوبات تتفاوت بازدياد  إنه من الصعب تحقيق ترجمة دقيقة ومفهومة لمعاني

صعوبة النص المترجم لان هذه الترجمة متعلقة بالمعجزة الخالدة لكلام الله غز وجل ،بل حتى تفسيره باللغة 

لقرآن براز الإعجاز العلمي في اأالعربية ليس بالأمر الهين فكل مفسر الا وتعمق في جانب من الجوانب ك

از البلاغي أو مثلا الإعجاز العددي ،كما نجد بعض المفسرين من يسلط الضوء على الكريم أو الإعج

 التفسير  البلاغي ومنهم على الجانب الفقهي ،وآخرين على الجانب العقدي وهكذا.

وهنا بعض المفردات التي تتفرد بها اللغة العربية والتي تلزم المترجم باللجوء إليها والتي يوجد لها ترجمة 

  MLIHRAMي اللغة الإنجليزية ويتم نقلها صوتيا الر محددة ف

لبعض الحروف والأدوات التي لا نجد لها مكافئا في اللغة الإنجليزية، وحروف الجر  يغياب الكاف -

 التي تختلف معانيها في اللغة العربية. 
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ألمر ،حم ، الإعجاز في الحروف المقطعة التي لا نجد لها مكافئا في اللغة الإنجليزية مثل ألم ،ألر -

 ،يس 

عدم القدرة على مباراة اللغة العربية من حيث البيان والبديع فعلى سبيل المثال نجد جمالية القرآن  -

 في توظيف السجع وتوزيع الجمل قال تعالى :

 ﴾ بِ نقعا اثرنأوالعادات ضبحا ،فالموريات قدحا ،فالمغيرات صبحا ،ف﴿  -

 و قوله عز و جل : 

ذَا خَاطَبَهُمُ الْجَاهِلُونَ قَالُوا سَلَامًا ) وَعِبَادُ الراحْمَنِ ﴿  ( وَالاذِينَ 33الاذِينَ يَمْشُونَ عَلَى الْأَرْضِ هَوْنًا وَاِ 

دًا وَقِيَامًا ) ََانَ غَراَمً 34يَبِيتُونَ لِرَبِّهِمْ سُجا  45﴾ا( وَالاذِينَ يَقُولُونَ رَبانَا اصْرِفْ عَناا عَذَابَ جَهَنامَ إِنا عَذَابَهَا 

 

                                                      
  19 -11سورة الفرقان الآية 45 



                   

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 لفصل الثالثا

مفهوم جوجل لبعض  
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 المطلب الأول : مفهوم جوجل 

 برنامج قوقل : )مفهومه ،بعض نماذجه التطبيقية ( 

من أشهر تطبيقات الترجمة الآلية تطبيق قوقل وهو كغيره من التطبيقات التي وفرت خدمة الترجمة الآلية 

 وساعدت في ترجمة الكلمات و الفقرات ، بل الملفات وصفحات الانترنت و من مميزات هذا التطبيق مايلي: 

 أنه مجاني 

 ه اي كلمة مفردة نجد الكثير من المعاني المرادفة والمشابهة في الأسفل عند ترجمت 

 صوتي للكلمة ،حيث يمكنك الاستماع لنطق الكلمة لتتعرف على نطقها الصحيح.لخدمة النطق ا 

 الترجمة بين لغات كثيرة مختلفة . 

 .كاملةتغيير ترجمة كلمة داخل الجملة ،هذه الخاصية تستعمل في خال ترجمة جمل وفقرات  

 مشاهدة أمثلة واقعية لاستخدامات الكلمة . 

 بعض النماذج التطبيقية المطلب الثاني : 

  Displacementَلمة الَنزياح :الترجمة الآلية / 6

حتى وان كانت الترجمة صحيحة من حيث اللفظ فهي خاطئة من حيث المعنى لاسيما في الاستعمال 

 التي توظف في الأعمال الأدبية الخالصة  Deviationوالتوظيف ،فيجب استعمال كلمة 

التي عجز الحاسوب عن إيجاد لها مقابل لا لشيء الا لانه سقط في مهب التسرع بحيث  /َلمة مألوف :8

 .موجودة في قاموسه الخاص commonأو  usualأو  ordinaryان كلمة 
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  styliclesson/ َلمة  4

)لبس في استعمال  studyأو حتى دراسة  Researchهو الدرس ولا يعادل مصطلح  lessonفمصطلح 

 المصطلح(

 قوقل(Googleلابأس اننورد بعض إيجابيات وسلبيات الترجمة الآلية عبر هذا الموقع ) 

 الَيجابيات: -6

 سرعة عملية الترجمة )الوقت المطلوب( مقارنة مع الترجمة البشرية . -

 .لغة المصدر ولغة المعدن أقل تكلفة مجانا وبدون مهارة لغوية عالية في  -

 السلبيات  -8

 الترجمة عبر قوقل جد ركيكة بحيث تعتمد على الحرفية)كلمة ،لكلمة( في غالب الأحيان  -

 المفردات قليلة ومحدودة )لقلة المصادر والمراجع المطلوبة (  -

 الاعتماد الكلي على الانترنت -

 يوسف في رحاب السورة المطلب الثالث : 

مكية النزول ،تناولت قصة نبي الله يوسف بن يعقوب وملاقاة عليه السلام من انواع البلاء ، سورة يوسف 

الاخرين ،في بيت عزيز مصر ،وفي السجن ،وفي تآنر  ومن ضروب المحن و الشدائد من إخوته و من
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ليه من ع النسوة ،حتى نجاه الله من ذلك الضيق ،والمقصود بها تسلية النبي صلى الله عليه وسلم لما مر

  46 مالاقاه من أذى القريب والبعيد  الكرب و الشدة و

 سبب النزول : 

 : ذكر العلماء أسباب نزول السورة منها

 :اخرج الحاكم عن سعد بن ابب وقاص في قوله عز وجل -6

ِِ لَمِنَ الْغَ افِلِينَ ﴾47  َُنتَ مِن قَبْلِ ن  ذَا الْقُرْآنَ وَاِ   ﴿ نَحْنُ نَقُصُّ عَلَيْكَ أَحْسَنَ الْقَصَصِ بِمَا أَوْحَيْنَا إِلَيْكَ هََٰ

سول الله ر   وقد قال نزول القرآن على رسول الله صلى الله عليه وسلم فتلا عليهم زمانا فقالوا :يا

 :علينا ،فانزل الله عز وجل ،لو قصص

َِتاَبِ الْمُبِينِ  ۖ  الر ﴿   48﴾ تِلْكَ آيَاتُ الْ

َُنتَ  ﴿ :ومن ثم تلا إلى قوله  ن  ذَا ٱلْقُرْءَانَ وَاِ    مِننَحْنُ نَقُصُّ عَلَيْكَ أَحْسَنَ ٱلْقَصَصِ بِمَآ أَوْحَيْنَآ إِلَيْكَ هََٰ

 ِِ فِلِينَ ﴾ ۦقَبْلِ  لَمِنَ ٱلْغََٰ

 حدثتنا رسول الله لو فتلا عليهم زمانا فقالوا يا

 :فينزل الله عز وجل 

                                                      

 48ص  8م المجلد 6822صفوة التفاسير لمحمد علي الصابوني ،دار الفكر للنشر 46 

  2سورة يوسف الآية  47 

 2سورة يوسف الآية  48 
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َِتاَبًا مُّتَ  لَ أَحْسَنَ الْحَدِيثِ  ُِ نَزا ُِ جُلُودُ الاذِينَ يَخْشَوْ للا نَ رَباهُمْ ثمُا تَلِينُ شَابِهًا ماثاَنِيَ تَقْشَعِرُّ مِنْ

 ِِ رِ اللا َْ ِِ مَن يَشَاءُ  ۖ  جُلُودُهُمْ وَقُلُوبُهُمْ إِلَىَٰ ذِ ِِ يَهْدِي بِ لِكَ هُدَى اللا ُِ  وَمَن ۖ  ذََٰ ُِ فَمَا لَ يُضْلِلِ اللا

 49"  مِنْ هَادٍ 

 50قال الحاكم : هذا حديث صحيح الإسناد ولم يخرجاه البخاري ومسلم 

 وهذا هو القول الراجح عند جمهور العلماء 

عن ابن عباس رضي الله عنهما قال سألت اليهود النبي صلى الله عليه وسلم فقالوا :حدثنا عن أمر  -8

 :يعقوب وولده وشأن يوسف .فانزل الله عز وجل

َُمْ تَعْقِلُونَ  ۩َِتاَبِ الْمُبِينِ الر تِلْكَ آيَاتُ الْ  ﴿  سورة يوسف   " إِناا أَنزَلْنَاهُ قُرْآنًا عَرَبِيًّا لاعَلا

 ويروى أن اليهود سألوا رسول الله صلى الله عليه وسلم عن قصة يوسف فانزل الله السورة بسبب ذلك 

ويروى أن اليهود امروا كفار مكة أن يسألوا النبي صلى الله عليه وسلم عن السبب الذي أحل بني إسرائيل 

 51بمصر فنزلت السورة 
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 ( 308ص 8ه )ج6366, 6المستدرك على الصحيحين ابو عبد الله الحاكم ،دار الكتب العلمية ط50 
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 عرض المدونة ا 

 من سورة يوسف  التي ستعرض على جوجل : الآياتبعض 

َِتاَبِ الْمُبِينِ ﴿   ﴾ الر تِلْكَ آيَاتُ الْ

 ﴾ نَقُصُّ عَلَيْكَ أَحْسَنَ الْقَصَصِ  حنن﴿ 

 ﴿ ِِ  ﴾إِذْ قَالَ يُوسُفُ لِأَبِي

ِِ إِ ﴿  ِِ وَغَلاقَتِ الَأبْوَابَ وَقَالَتْ هَيْتَ لَكَ قَالَ مَعَاذَ اللا ُِ الاتِي هُوَ فِي بَيْتِهَا عَن نافْسِ ُِ رَبِّي نا و راَوَدَتْ

ُِ لََ يُفْلِحُ الظاالِمُونَ   ﴾أَحْسَنَ مَثْوَايَ إِنا

ِِ وَهَما بِهَا لَوْلَ أَن راأَى بُرْهَ ﴿  ُِ السُّوءَ وَ وَلَقَدْ هَماتْ بِ ذَلِكَ لِنَصْرِفَ عَنْ ََ  ِِ ُِ مِنْ انَ رَبِّ الْفَحْشَاء إِنا

 52﴾ عِبَادِنَا الْمُخْلَصِينَ 
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 مرحلة الجرد : 

 ترجمة جوجل  الَلمة
 A ; L ; R - ألر 

  Joseph - يوسف 

  God / Lord - الله 

  Sought to seduce him - راودته 

  Closed - غلقت 

 ةــــــــــــــلة / الآيـــــــــــــالجم
  These are vereses of the clear book"  " ت لْكَ آيَات  الْك تَاب  الْم ب ين  " 

 " "   We relate to you نَحْن  نَق صُّ عَلَيْكَ أَحْسَنَ الْقَصَص 
ه  وَ  غَلَّقَت  " وَرَاوَدَتْه  الَّت ي ه وَ ف ي بَيْت هَا عَن نَّفْس 

بيي الأبَْوَابَ وَقَالَتْ هَيْتَ لَكَ قَالَ مَعَاذَ اللَّه  إ نَّه  رَ 
 أَحْسَنَ مَثْوَايَ إ نَّه  لَا ي فْل ح  الظَّال م ونَ" 

And she, in whose house he was, 
looked away from him and closed the 
doors and said, “Here you are.” He 
said, “God forbid,” he said, “Indeed, my 
Lord, it is the best of my resting places. 
Indeed, the darkness does not prosper.” 
The moon 

بيه  وَلَقَدْ هَمَّتْ ب ه  وَهَمَّ ب هَا لَوْلا أَن رَّأَى ب رْهَانَ رَ 
 كَذَل كَ ل نَصْر فَ عَنْه  السُّوءَ وَالْفَحْشَاء إ نَّه  م نْ 

ينَ  نَا الْم خْلَص  بَاد   ع 

And she certainly determined ]to seduce 
[ and he would hawe inclined to her had 
he not seen the proof of his lord . and 
thus  ]it was [that we should wert from 
him evil and immorality indeed he was 
ofour chosen servants  
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 مرحلة التصنيف :

 الترجمة المقترحة  الأداة او الَلة  نوع الخطأ  ترجمة جوجل  الَلمة 
ترجمة معنوية  معنوي  R ; L A ; ألر

 حرفية 
Alif . lam . ra  

 

 التحليل و التعقيب :

،هي من الحروف المتقطعة التي لا يعرفه معناها إلا الله سبحانه و تعالى فهي من الآيات المحكمات  ألر

 التي هي أم الكتاب و التي لا يعلم تأويلها الا الله.
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 الترجمة المقترحة  الأداة او الَلة  نوع الخطأ  ترجمة جوجل  الَلمة 
ترجمة معنوية  لفظي معنوي   Clear المبين 

 حرفية 
في بعض 

الترجمات تقبل 
 Shaun  ;كلمة 

و في بعضها لا 
  تقبل 

 

 التحليل و التعقيب :

ترجمة لكلمة واضح  Clearليست قوية من حيث الدلالة والوضوح بل كلمة  Clearترجمة كلمة مبين ب 

 و مبين معناها قوي الوضوح و تستعمل خاصة في القرآن الكريم .
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 الترجمة المقترحة  الأداة او الَلة  نوع الخطأ  ترجمة جوجل  الَلمة 
 Kooran ترجمة معنوية  معنوي   Book الكتاب 

 )القرآن(
 

 التحليل و التعقيب :

كلمة الكتاب في القران الكريم تعني " القرآن " ،و القرآن له مسميات عديدة الفرقان ، التنزيل ،كما أن 

 كلمة كتاب في قوله تعالى : 

ََفَىَٰ بِنَفْسِكَ الْيَوْمَ عَلَيْكَ حَسِيبًا ﴿ َِتاَبَكَ   " سورة الَسراء  (14) اقْرأَْ 

 ة القرآن الكريم يعني سجل الحسنات و السييئات ،ولا تعني هذه الكلم

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 الجانب التطبيقي 

43 
 

 

 

 الترجمة المقترحة  الأداة او الَلة  نوع الخطأ  ترجمة جوجل  الَلمة 
ترجمة معنوية عن  املائي معنوي   Joseph يوسف 

 طريق المحاكاة 
Youssouf  

 

 : التحليل و التعقيب

مقبولة في الثقافة الغربية لكن الثقافة العربية  Josephنجد في الترجمة الإنجليزية تسمية يوسف بــ 

 Youssoufالإسلامية تفضل كلمة   
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 الترجمة المقترحة  الأداة او الَلة  نوع الخطأ  ترجمة جوجل  الَلمة 
ترجمة معنوية  لفظي معنوي   God/ Lord الله

 تفسيرية 
Allah  

 

 التحليل و التعقيب :

 تفضل العربية الإسلامية في حين الثقافة  God/ Lordنجد في الترجمة الإنجليزية اسم الجلالة " الله " بــ 

 Allahإبقاءها هكذا على تسميتها 
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 الترجمة المقترحة  الأداة او الَلة  نوع الخطأ  ترجمة جوجل  الَلمة 
ترجمة حرفية  معنوي   We relate نقص 

 معنوية 
To state / 
 to narrate  

 

 التحليل و التعقيب :

لا تؤدي مدلولها في مثل هذه الايات أو السور التي تحكي و تروي قصصا من قصص  relateكلمة 

قصة تحكى عبر  التاريخ  لأنهارب للمعنى قو التي هي أ to narrateالماضي ،بل يمكن استبدالها بكلمة 

و اذ أردنا أن نشير الى معنى " نقص " فنجد لها معاني أقرب كفعل حكى ، وروى ، الا ان لكل فعل 

 اللغة العربية.في مدلوله و معناه 
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 الترجمة المقترحة  الأداة او الَلة  نوع الخطأ  ترجمة جوجل  الَلمة 
 Sought to مراودته 

Seduce him  
ترجمة خفية  معنوي 

معنوية و ليست 
 لفظية 

 الفعل 
 To seduce  
الأقرب في هذا 

 السياق 
 

 التحليل و التعقيب :

 هو الأقرب في هذا السياق اذ يمكن الاتيان بتعابير أخرى تؤدي هذا المدلول.  to reduceكلمة أو فعل 
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 الترجمة المقترحة  الأداة او الَلة  نوع الخطأ  ترجمة جوجل  الَلمة 
  To lock ترجمة عادية  لفظي نحوي   Closed غلقت الأبواب 

 

 التحليل و التعقيب :

عادية ليست فيها مبالغة حيث أن غلقت أي لم تترك أي فتحة  Closedترجمة " غلقت الأبواب " بــ 

أحسن توظيفا في  To lockكفتحة الأبواب و الزيادة في المبنى زيادة في المعنى ،فكان استعمال الفعل 

 مثل هذا السياق.
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 الترجمة المقترحة  الأداة او الالة  نوع الخطأ  ترجمة جوجل  الكلمة 
 To seduce همت به 

him  
ترجمة معنوية  معنوي 

 غير لفظية 
 الفعل 

To seduce  
هو الأقرب لهذا 

 المعنى .
 

 التحليل و التعقيب :

 كانت على وشك القيام لأنهاترجمة معنوية و ليست لفظية اذ أن الفعل    معنوي أكثر منه عملي     

 بفعل الاهمام ) و هو فعل الفاحشة (.

و حين ننظر الى كلمة راودته ،و همت به نجد أن الترجمة نفسها اذ أن لكل كلمة مدلولها في السياق 

 اللغوي و المعنوي .
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 الإحصائية :الدائرة 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

70%

10%

10%

10%

الدائرة الاحصائية  

ترجمة حرفية بالمعنى ترجمة حرفية معنوية  ترجمة عادية  ترجمة معنوية تفسيرية 
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 الخاتمة :

نخلص اليه من خلال بحثنا هذا الموسوم بــ إشكالية الترجمة الالية بمعاني القرآن الكريم من العربية  وما

 الى الإنجليزية عبر تطبيق جوجل 

 "  كنموذجسورة يوسف "

 انه لا يمكن ترجمة معاني القران الا بعد تفسيرها 

ة لقرآني الى أي نص في لغة أجنبيعنى آية كريمة من القران بنقلها من النص ا أنه من الصعب ترجمة م

 بالرغم من بذل الوسع و اتخاذ المحاولات لان ذلك يفقد المبنى و الكلام معناه الجميل و تركيبه البلاغي .

إن المفسرين في القران الكريم رغم لسانهم العربي قد اختلفوا في تفسيراتهم لعديد من الايات فكيف باللسان 

د متولي الشعراوي كتابا في التفسير اصطلح على تسميته بـــ " خواطر " الاعجمي لذلك نجد للشيخ محم

 أي ما يخطر ببال مفسر لا يخطر ببال غيره .

و  الفصحاء ببلاغته و فصاحته القران الكريم يبقى المعجزة الخالدة الصالحة لكل زمان و مكان تحدى 

 جمال تعابيره و تراكيبه.
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 قائمة المصادر و المراجع 

 القران الكريم  -
 الاحاديث النبوية  -

أحمد حساني : من مواليد ولاية سعيدة ،أستاذ في جامعة وهران سابقا ،عميد كلية الدراسات الإسلامية و  .6
 . 8064الى  8002العربية دبي 

 م  6822أكتوبر ، 62أسامة أمين خوالي ،الحاسوب ،مجلة عالم الفكر ، العدد الثالث المجلد   .8
لوم الاداب والع ةعبد المالك السعيدي كلي ةلغوي مغربي استاذ التعليم العالي بجامعاكاديمي وكاتب  .4

 ةمن مواليد سن 6828 ةولسانيات النص وتحليل لخطاب بقطوان منذ سن ةالعربي ةتخصص علوم اللغ ةالانساني
 م 8001م اشهر مؤلفاتها جوامع كلم في البيان النبوي منهج السياق في فهم النص  6851

، 68البوبي بالقاسم، اللسانيات الحاسوبية ،مفهومها و تطورها و مجالات تطبيقها مجلة مكنتسة العدد .3
6888 . 

ترجمات معاني القرآن الكريم وتطور فهمه عند الغرب ،عبد الله عباس النظري سلسلة دعوة الحق ،رابطة    .5
 ه 6362،السنة الخامسة عشر ،مكة المكرمة،  623العالم الإسلامي العدد 

 الجهود المبذولة في ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الانجليزية، عبد الله ابن عبد الرحمان الخطيب  .1
،طوب  8،80062حمادي الموقت ،اللغة العربية و اشكال التواصل في ضوء اللسانيات الحاسوبية ط .2

 بريس  
  8064، 6لمشر عمان الأردن طشحدة الفراغ و آخرون ،مقدمة في اللغويات المعاصرة ، دار وائل ل .2
شوقي حساني محمود ،تقنيات و تكنولوجبا التعليم ،مجموعة العربية للتدريب و النشر ، القاهرة ،مصر  .8

  8002، 6ط
  8م المجلد 6822صفوة التفاسير لمحمد علي الصابوني ،دار الفكر للنشر  .60
وزيع واعد البيانات دار صفاء للنشر و التعبد القادر عبد الجليل علم اللسانيات الحديثة ، نظم التحكم و ق  .66
  8008، 6ط
  6883ابريل  623الكويت العدد  –علي نبيل ، العرب و عصر المعلومات ، سلسلة عالم المعرفة   .68
 6825فريدينا نددي سويسر علم اللغة العام ،تر ،يوئيل يوسف عزيز دار الآفاق العربية ،بغداد  .64
  6م .ج6822ه  6302، 6التراث العربي ،لبنان ،بيروت ،طلسان العرب ابن المنظور ،دار اخياء  .63
لسان العرب ابن المنظور المكتبة التوفيقية تحقيق ياسر سليمان ابو شادي ومجدي فتحي السيد د. ط ،  .65

  8د ت ج 
المدخل لدراسة القرآن الكريم، محمد ابو شهبة ،دار اللواء للنشر والتوزيع ،المملكة العربية السعودية،   .61

 م 6822ه ،6302، 4ط الرياض
 ( 308ص 8ه )ج6366, 6اكم ،دار الكتب العلمية طحالمستدرك على الصحيحين ابو عبد الله ال .62
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مقتطف من مذكرة مكملة لمتطلبات نيل شهادة الماستر في اللغة و الآداب تخصص علوم اللسان تحت  .62
،له مؤلفات من بينها دراسات  8061/8062عنوان جهود أحمد حساني في الدرس اللساني العربي الموسم الجامعي 

 في اللسانيات التطبيقية .
مناهل العرفان في علوم القران : محمد عبد العظيم الزرقاني ،دار السلام للطباعة و النشر و التوزيع و   .68

  8مصر ج  68للترجمة ط 
عمر ، توليد الأسماء من جذور الثلاثية الصحيحة في اللغة العربية ،مقاربة لسانية حاسوبية ،  مهديوي .80

اشراف عبد الغاني أبو العزم ،كلية الآداب و العلوم الإنسانية ،شعبة اللغة العربية و آدابها وحده اللغة العربية و 

  6ج  8002الدار البيضاء  –عين التنيق  –المجمعيات جامعة الحسن الثاني 

 الواضح في علوم القرآن ،مصطفى ديب البغا ،محي الدين ديب مستو  .86

 6وليد إبراهيم  الحاج اللغة العربية ووسائل الاتصال الحديث ،دار البلدية ناشرون و موزعون عمان ط .88

،8066  

ينظر المعجم الوسيط ،بجمع اللغة )باب القا .84
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المطلب الثالث :أهم المشاَل والصعوبات التي يواجهها المترجم أثناء الترجمة الآلية من 
 88 ................................................................ العربية إلى الَنجليزية

 48 ................................ مفهوم جوجل لبعض النماذج التطبيقية: الفصل الثالث

 44 ........................................................ المطلب الأول : مفهوم جوجل

 44 ............................................. مطلب الثاني : بعض النماذج التطبيقيةال

 43 ............................................ المطلب الثالث : في رحاب السورة يوسف

 45 ..................................................................... الجانب التطبيقي

 45 .............................................................................. الخاتمة

 45 ............................................................ قائمة المصادر و المراجع

 45 ....................................................................... الفهــــــــــــــــــــرس

  .............................................................................. ملخص :ال

 

file:///C:/Users/KIMEDIAS/Desktop/مذكرة%20عبد%20الجليل.docx%23_Toc177670109
file:///C:/Users/KIMEDIAS/Desktop/مذكرة%20عبد%20الجليل.docx%23_Toc177670109
file:///C:/Users/KIMEDIAS/Desktop/مذكرة%20عبد%20الجليل.docx%23_Toc177670110
file:///C:/Users/KIMEDIAS/Desktop/مذكرة%20عبد%20الجليل.docx%23_Toc177670110
file:///C:/Users/KIMEDIAS/Desktop/مذكرة%20عبد%20الجليل.docx%23_Toc177670110
file:///C:/Users/KIMEDIAS/Desktop/مذكرة%20عبد%20الجليل.docx%23_Toc177670116
file:///C:/Users/KIMEDIAS/Desktop/مذكرة%20عبد%20الجليل.docx%23_Toc177670117
file:///C:/Users/KIMEDIAS/Desktop/مذكرة%20عبد%20الجليل.docx%23_Toc177670122
file:///C:/Users/KIMEDIAS/Desktop/مذكرة%20عبد%20الجليل.docx%23_Toc177670123
file:///C:/Users/KIMEDIAS/Desktop/مذكرة%20عبد%20الجليل.docx%23_Toc177670124
file:///C:/Users/KIMEDIAS/Desktop/مذكرة%20عبد%20الجليل.docx%23_Toc177670125


  

 
 

 الملخص :
تهدف هذه الرسالة الى تسليط الضوء على إشكالية تتعلق بالترجمة الآلية لمعاني القرآن الكريم 

ذكر أنواع الترجمة الآلية و علاقتها من العربية الى الإنجليزية ،وقد خلصنا من خلال 
باللسانيات تحت هذه الدراسة النقدية الترجمة الى أن المترجم يصعب عليه الإتيان بالترجمة 
الحقيقية لمعاني القرآن الكريم على الرغم من الاجهادات و المحاولات لأن القرآن الكريم يبقى 

 و سيبقى المعجزة الخالدة بألفاظه و معانيه .
الترجمة الألية ،معاني القرآن الكريم ،اللسانيات ،القرآن الكريم ،اللغة    مات المفتاحية :الَل

 العربية و الإنجليزية.
 

résumé 

Cette thèse vise à mettre en lumière un problème lié à la traduction automatique 

des significations du Saint Coran de l'arabe vers l'anglais. Nous avons conclu, en 

mentionnant les types de traduction automatique et leur relation avec la 

linguistique dans le cadre de cette étude critique de traduction, qu'il est difficile 

pour le traducteur de parvenir à une véritable traduction des significations du 

Saint Coran malgré ses efforts. Et les tentatives sont dues au fait que le Saint 

Coran reste et restera le miracle éternel dans ses mots et ses significations. 

Mots-clés : traduction automatique, significations du Saint Coran, linguistique, 

Saint Coran, langues arabe et anglaise. 

 

summary 

This thesis aims to shed light on a problem related to the automatic translation 

of the meanings of the Holy Qur’an from Arabic to English. We have 

concluded, by mentioning the types of automatic translation and their 

relationship to linguistics under this critical translation study, that it is difficult 

for the translator to come up with a true translation of the meanings of the Holy 

Qur’an despite the efforts. And the attempts are because the Holy Qur’an 

remains and will remain the eternal miracle in its words and meanings. 

Keywords:  

machine translation, meanings of the Holy Qur’an, linguistics, the Holy Qur’an, 

the Arabic and English languages.  


